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Préparer sur le site d’installation les conduits pour le passage des câbles. 
Les câbles pour la connexion des différents dispositifs dans une installation typique sont énumérés dans le tableau ci-dessous et 
doivent être adaptés au type d’installation, par exemple un câble de type H07RN-F est recommandé pour la pose en extérieur.

CONNEXION CÂBLE LONGUEUR

Ligne d’alimentation
3 x 1,5 mm²
3 x 2,5 mm²
3 x 3,5 mm²

Jusqu’à 10 m 
De 10 à 50 m 
Plus de 50 m

Clignotant 2 x 0,5 mm² Jusqu’à 20 m

Photocellule - émetteur 2 x 0,5 mm² Jusqu’à 20 m

Photocellule - récepteur 4 x 0,5 mm² Jusqu’à 20 m

Sélecteur à clé 4 x 0,5 mm² Jusqu’à 20 m

Utiliser uniquement les connecteurs fournis:

POSITION PINCE TYPE PINCE

Tout PHOENIX BCP-500-2GN

Le tableau suivant indique le type et la taille des câbles admissibles pour les bornes à vis du type ci-dessus et les couples de serrage:

6.5
0.26

mm
in.

mm2 0.2 ... 2.5 0.2 ... 2.5 0.25 ... 2.5 2 x 0.2 ... 0.75 2 x 0.2 ... 0.75 2 x 0.25 ... 0.75 2 x 0.25 ... 0.75 2 x 0.5 ... 1.5

AWG 24 ... 14 24 ... 14 24 ... 14 24 ... 14 2 x 24 ... 18 2 x 24 ... 18 2 x 24 ... 18 2 x 20 ... 16

Ø 3.5 mm (0.14 in.)

N • m 0.5

Ib-in 4.5

Utiliser des conducteurs en cuivre (obligatoires). 
Évitez la présence de fils de branches exposées ou sortant de la pince.

1.1 - LIGNES DIRECTRICES POUR LES CONNEXIONS ÉLECTRIQUES
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Interdiction de passage pour les piétons en mouvement

Risque de choc électrique

Danger d’écrasement

Risque d’écrasement des mains

1.2 - POINTS DE DANGER POTENTIEL POUR LES PERSONNES



6-1624804M - rev. 11 - 13/04/2026 Traduit de la langue originale - Français - 7

1.3 - LIGNES DIRECTRICES À LA MOTORISATION DE LA PORTE

Une évaluation des risques doit être effectuée avant l’installation du moteur. 
Voici quelques vérifications et précautions communément applicables aux systèmes de portes/portails motorisés; il faudra donc, 
selon les différentes situations, prendre en compte d’éventuels risques supplémentaires et exclure ceux non applicables confor-
mément aux principes d’intégration de la sécurité prévus par la Directive Machines.

IMPACT ÉCRASEMENT CISAILLEMENT CONVOYAGE CROCHET

DANGER

• Vérifier qu’à chacune des deux positions extrêmes de la course il y a un arrêt mécanique fixe qui arrête 
la porte en cas de mauvais fonctionnement des fins de course. À cet effet, l’arrêt mécanique doit être 
dimensionné pour supporter la poussée statique du moteur plus l’énergie cinétique de la porte.
• Les colonnes de la porte doivent avoir des guides anti-déraillement au-dessus pour éviter les dételages 
involontaires.
• Vérifiez qu’aucun point de coincement ne peut être généré (par exemple, entre la porte ouverte de la 
porte et le mur).
• Vérifier que les guides supérieurs ne provoquent pas de frottement.
• Vérifier que la porte est stable et que les roues sont en bon état et graissées.
• Vérifier que la conduite au sol est bien fixée au sol, complètement en surface et sans irrégularités 
pouvant entraver le mouvement de la porte.
• Vérifier que le point de fixation de l’automatisme est dans une zone protégée contre les chocs et que la 
surface de fixation est solide.
• Prévoir des canalisations et des canalisations adéquates pour le passage des câbles électriques en 
garantissant leur protection contre les dommages mécaniques.
• Mettre en place tout autre type de précaution et de vérification comme indiqué par la régle-
mentation en vigueur.
• La méthode de commande du portail, ainsi que les dispositifs de sécurité qui l’accom-
pagnent, doivent être conformes à l’utilisation prévue du portail.

NIVEAU MINIMAL DE PROTECTION DU BORD PRINCIPAL EN FONCTION DU TYPE D’UTILISATION

TYPE D’ACTIVATION DE LA PORTE

TYPE D'UTILISATION

Utilisateurs formés 
(Sans public 

présent)

Utilisateurs formés 
(Avec le public 

présent)

Utilisateurs non 
formés

Activation par commande à action maintenue A B N'est pas possible

Activation par impulsions en vue de la porte C o E C o E C e D, o E

Activation par impulsions hors de vue de la porte C o E C e D, o E C e D, o E

Commande automatisée C e D, o E C e D, o E C e D, o E

A.	 Bouton de commande à action maintenue.
B.	 Bouton de commande à action maintenue avec activation par clé ou similaire.
C.	 Limitation des forces ou dispositifs de limitation des forces.
D.	 Dispositifs supplémentaires permettant de réduire la probabilité de contact avec des personnes ou des obstacles.
E.	 Dispositifs de protection pour la détection de la présence installés afin qu’une personne ne puisse pas toucher le vantail en 

mouvement.
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KALOS XL est un moteur-réducteur électromécanique irréversible conçu pour l’automatisation de portails coulissants, disponible 
en versions 230 Vac et 24 Vdc. La structure est caractérisée par un groupe réducteur robuste en aluminium coulé sous pression 
avec des engrenages entièrement métalliques. La lubrification des engrenages est assurée par une graisse haute performance 
avec un graisseur abordable pour l’entretien. L’appareil est protégé par un carter en polypropylène avec traitement anti-UV. Équipé 
d’un levier de déverrouillage frontal manuel avec clé, le produit est configurable avec des bornes mécaniques ou magnétiques et 
avec des plaques de fixation à différentes hauteurs.

2. DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 - DESTINATION

Opérateur irréversible pour portails coulissants, placé sur des portes carrai à usage condominial ou semi-industriel.
Toute installation ou utilisation non conforme au manuel suivant est interdite.

2.2 - INSTALLATION TYPIQUE

A.	 KALOS XL
B.	 Paire de photocellules pour la protection des ouvertures
C.	 Crémaillère
D.	 Sélecteur de clé
E.	 Antenne radio
F.	 Clignotant
G.	 Étaffe de fin de vie
H.	 Bord sensible de sécurité
I.	 Bord sensible de sécurité avec système sans fil
J.	 Paire de photocellules externes
K.	 Colonne porte-cellule
L.	 Arrêts mécaniques
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2.3 - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Code
KALOS XL 230 
800Kg

KALOS XL 230 
1200Kg

KALOS XL 230 
1500Kg

KALOS XL 24 
1000Kg

KALOS XL 24 
FAST 600Kg

KALOS XL 24 
POWER 
1500Kg

KALOS XL 24 
POWERSPEED 
1000Kg

Construction de l'appareil Dispositif de commande électromécanique à incorporer

But du dispositif Dispositif de commande de fonctionnement (non de sécurité)

Alimentation du moteur 230 VAC 230 VAC 230 VAC 24 VDC 24 VDC 24 VDC 24 VDC

Puissance du moteur 
électrique

250 W 350 W 500 W 75 W 70 W 120 W 90 W

Courant typique absorbé en 
roulement

1.3 A 2 A 3 A 3 A 4.5 A 8 A 5 A

Condensateur 10 µF 12.5 µF 16 µF - - - -

Poussée 700 N 800 N 900 N 750 N 750 N 900 N 750 N

Poids maximal de la partie 
mobile

800 Kg 1200 Kg 1500 Kg 1000 Kg 600 Kg 1500 Kg 1000 Kg

Vitesse de manœuvre 
maximale

10 m/min 10 m/min 10 m/min 10 m/min 18 m/min 12 m/min 20 m/min

Module de pignon m4 z16

Rapport de réduction i30

Cycles recommandés par 
jour *

200 200 200 200 200 200 200

Cycles consécutifs garantis * 10 10 10 50 50 50 50

Facteur de service * 30 % 30 % 30 % > 80 % 80 % > 80 % 50 %

Lubrification avec graisse

Poids du moto-réducteur 11 Kg 11 Kg 12 Kg 10 Kg 10 Kg 12 Kg 10 Kg

Pression acoustique ≤ 70 dB

Conditions d’exploitation 
environnementales

TA : -20...+55 C RH max 90% sans condensation

Conditions de transport et de 
stockage

TA: -40...+70 °C RH max 90% sans condensation

Degré de protection de 
l’environnement

IP44

Les valeurs indiquées ci-dessus se réfèrent à une installation standard composée comme suit : portail de 8 mètres 
de long, avec un poids total uniformément réparti, installé selon la règle de l’art, sans conflits mécaniques et/ou 
frottements accidentels, avec quatre roues pour le glissement de diamètre 200 mm et qui se déplace le long d’un 
rail installé en plan. Les valeurs ont été mesurées à une température ambiante d’environ 20 °C.

(*) Ces valeurs ont un caractère purement indicatif et ont été estimées en tenant compte des conditions normales 
d’utilisation, ainsi qu’une installation et un entretien corrects du produit conformément aux indications de ce manuel 
technique. Ces valeurs peuvent être influencées, même sensiblement, par d’autres facteurs variables tels que, à 
titre d’exemple et non exhaustif, les conditions climatiques et environnementales. Ces valeurs ne doivent pas être 
confondues avec la garantie du produit.
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2.4 - DIMENSIONS

TYPE A TYPE B

PLAQUE DE FIXATION

KALOS XL 230VAC

DESCRIPTION COULEUR

COM Bleu

PHASE 1 Noir

PHASE 2 Brun

PE ⏚ Jaune-Vert

KALOS XL 24VDC

DESCRIPTION COULEUR

PHASE 1 Bleu

PHASE 2 Rouge

2.5 - CONNEXIONS ÉLECTRIQUES
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2.6 - POINTS D’ANCRAGE

2.7 - UTILISATION DU LEVIER DE DÉVERROUILLAGE POUR LE MOUVEMENT MANUEL DE L’AUTOMATISATION

POINTS D’ANCRAGE

UTILISATION AVEC PLAQUE DE FIXATION - TYPE A

UTILISATION AVEC PLAQUE DE FIXATION - TYPE B
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3. INSTALLATION

3.1 - INSTALLATION ET POSE DE LA PLAQUE DE FIXATION

• L’espace pour la fixation de l’automatisation et des accessoires varie en fonction de la configuration et des 
besoins de chaque installation. Il appartient donc à l’installateur de choisir la solution la plus appropriée.
• Le nombre de tuyaux dépend du type d’installation et du nombre et du type d’accessoires prévus.
• Les tuyaux doivent passer à travers les trous de la plaque de fixation prévue.
• La plaque de fixation, une fois positionnée, doit être parfaitement au niveau et avec le filetage des vis visibles en 
surface.

1.	 Insérer les 4 vis (fournies), du bas vers le haut de la 
plaque

2.	Serrer complètement les 4 dés (fournis)
3.	Placez la plaque sur le socle (ciment frais)
4.	Attendre le temps nécessaire pour que le ciment se 

solidifie
5.	Dévisser les dés précédemment serrés sur les vis

3.2 - POSE DU MOTO-RÉDUCTEUR

• Les câbles électriques doivent passer par le trou prévu à cet effet, situé dans la partie inférieure du moto-réduc-
teur.

1.	Retirer les vis, retirer le couvercle extérieur en plastique et déverrouiller la transmission du moteur
2.	Poser le produit sur la plaque de fixation en parallèle à la porte
3.	 Insérer et serrer les 4 dés
4.	Vérifier que, sur toute la longueur de la porte, la distance entre le pignon et la porte reste constante

Si nécessaire, agir sur les 4 vis de compensation pour régler la 
hauteur du moteur au sol.
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3.3 - FIXATION DE LA CRÉMAILLÈRE

• Le poids de la porte ne doit pas peser sur l’automatisation.
• Le pignon doit être centré sur la largeur de la crémaillère.

Placer un morceau de crémaillère au-dessus du pignon et fixer la crémaillère à la porte, en veillant à ce que la crémaillère soit 
au niveau et ait une distance constante de 1-2 mm par rapport au pignon. Fixez les différentes sections de crémaillère sur toute 
la longueur du portail. Pour assembler les modules de la crémaillère, utilisez un morceau de rebut en le plaçant sous le point de 
jonction et en le fixant avec deux bornes. Une fois les réglages terminés, il est important de bloquer énergiquement les 4 dés, en 
s’assurant que pendant toute la course du portail, le motoréducteur soit bien ancré au sol.

h1 93 mm

h2 épaisseur de la plaque de fixation

d1 0 ÷ 10 mm

3.4 - DÉTERMINATION DES POINTS DE DÉBUT ET DE FIN DE COURSE

• En plus des portes, il est obligatoire d’installer des arrêts mécaniques robustes afin d’éviter la sortie du portail par 
les rails supérieurs.
• Une fois la course terminée, le portail ne doit pas appuyer sur les arrêts mécaniques fixes.

INSTALLATION ET RÉGLAGE DES FINS DE COURSE MÉCANIQUES
Pour déterminer la largeur de course de la partie mobile, placer les deux étriers fournis aux extrémités de la crémaillère, en 
correspondance des points de début et de fin de course.
Déplacer manuellement le portail et régler les supports pour que le ressort du moteur mette la boîte de vitesses électromécanique 
dans les positions d’ouverture et de fermeture souhaitées. Le phares doit intervenir à une distance d’au moins 20 mm de l’arrêt 
mécanique.
À la fin du réglage, fixer les supports à la crémaillère et effectuer quelques manœuvres d’essai, en vérifiant la bonne détection de 
la fin de course par la centrale de commande.
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INSTALLATION ET RÉGLAGE DES FINS DE COURSE MAGNÉTIQUE

AVERTISSEMENT

• Le kit contient deux aimants différents, identifiés par un numéro. Ne mélangez pas les aimants des 
autres kits. • Une vitesse de déplacement élevée du portail à proximité de l’aimant peut entraîner un 
défaut de détection de l’aimant par le capteur. Il est toujours recommandé d’effectuer quelques essais de 
manutention manuelle pour vérifier le bon fonctionnement.
• Un mauvais positionnement des aimants peut compromettre le bon fonctionnement de la 
machine et endommager le système.

Pour déterminer la largeur de course de la partie mobile, placer les deux étriers fournis aux extrémités de la crémaillère, en 
correspondance des points de début et de fin de course.
Quelle que soit la direction d’ouverture, installez l’aimant « 1 » à gauche et l’aimant « 2 » à droite.
Déplacer manuellement le portail et régler les supports pour que le capteur détecte les aimants dans les positions d’ouverture et 
de fermeture souhaitées. La détection doit avoir lieu à au moins 20 mm de l’arrêt mécanique.
Après le réglage, fixer les étagères à la crémaillère. Si nécessaire, effectuer deux trous supplémentaires pour améliorer la fixation 
(A) et les remettre sur la crémaillère. Utiliser des vis de longueur appropriée.
Effectuer quelques manœuvres d’essai en vérifiant la bonne détection des phares par le centre de commande.

Si vous utilisez la crémaillère de dimension 30 x 12 mm en 
acier, utilisez les entretoises fournies (B) et installez-les comme 
indiqué sur la figure.

CONNEXION DU FIN DE COURSE MAGNÉTIQUE À LA CARTE DE CONTRÔLE

FONCTION COULEUR

COM Jaune

LSC / LS1 Vert

LSO / LS2 Gris

GND ( - ) Blanc

VCC ( + ) Marron
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4. MAINTENANCE

DANGER

• Avant tout nettoyage, entretien ou remplacement de pièces, débranchez l’automatisation.
• Les points suivants sont spécifiques en ce qui concerne l’entretien du moto-réducteur. La liste ne couvre 
pas les activités d’entretien spécifiques pour la porte/porte coulissante.

Tous les 10.000 cycles et en tout cas tous les 6 mois d’activité, les interventions de maintenance suivantes sont obligatoires:
•	 Contrôler et nettoyer la saleté, les insectes et les résidus de poussière qui se sont placés à l’intérieur de l’automatisation.
•	 Vérifier l’intégrité des câbles et de leurs connexions et effectuer les remplacements nécessaires.
•	 Vérifier l’efficacité du levier de déverrouillage en effectuant certaines manœuvres manuelles. Le vantail ne doit pas trouver 

d’obstacles.
•	 Effectuer un contrôle général et complet des vis et des boulons.
•	 Lubrifier toutes les pièces mécaniques en mouvement.
•	 Contrôler le bon fonctionnement des dispositifs de signalisation et de sécurité.
•	 Vérifier l’état d’usure des pièces mécaniques en mouvement et vérifier leur bon fonctionnement.
•	 Contrôler et nettoyer le guide de glissement et la crémaillère.

6. GARANTIE

5. ÉLIMINATION DU PRODUIT

Comme pour les opérations d’installation, les opérations de démontage de ce produit doivent être effectuées par 
du personnel qualifié. Le symbole ci-contre indique que le produit ne doit pas être éliminé en tant que déchet non 
sélectionné, mais doit être envoyé dans des installations de collecte séparées pour être valorisé et recyclé. Pour 
l’élimination vérifier les systèmes de recyclage ou d’élimination prévus par les règlements territoriaux en vigueur 
pour cette catégorie de produit, ou renvoyer le produit au vendeur. 

AVERTISSEMENT - • Ce produit est constitué de différents types de matériaux : certaines parties du produit peuvent 
contenir des substances polluantes ou dangereuses qui, si elles sont dispersées, pourraient provoquer des effets 
nocifs pour l’environnement et la santé. • Les réglementations en vigueur au niveau local peuvent prévoir de lourdes 
sanctions en cas d’élimination incorrecte de ce produit.

La garantie du fabricant est valable légalement à partir de la date imprimée sur le produit et est limitée à la réparation ou au 
remplacement gratuit des pièces reconnues par le fabricant comme défectueuses par manque de qualité essentielle dans les 
matériaux ou par erreur dans le processus de production. La garantie ne couvre pas les dommages ou les défauts dus à des 
agents externes, un manque d’entretien, une surcharge, une usure normale, une erreur d’installation ou d’autres causes non 
imputables au fabricant. Les produits altérés ne seront pas couverts par la garantie. Le fabricant n’est pas responsable des 
dysfonctionnements ou des dégradations de performance dus à des interférences environnementales, telles que des perturbations 
électromagnétiques ; par conséquent, la garantie expire dans ces situations.
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KALOS XL 230 800Kg
KALOS XL 230 1200Kg
KALOS XL 230 1500Kg

KALOS XL 24 1000Kg
KALOS XL 24 FAST 600Kg

KALOS XL 24 POWER 1500Kg
KALOS XL 24 POWERSPEED 1000Kg
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MANUAL DE INSTALACIÓN Y USO
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1. ADVERTENCIAS GENERALES PARA EL INSTALADOR

PELIGRO

RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA, EXPLOSIÓN O ARCO ELÉCTRICO
• Desconecte todos los equipos, incluidos los dispositivos conectados, antes de retirar cualquier tapa o 
puerta, o antes de instalar/desinstalar accesorios, hardware, cables o alambres, excepto en las condiciones 
especificadas en el manual del usuario para este equipo.
• Para comprobar que el sistema está fuera de tensión, utilice siempre un voltímetro correctamente 
calibrado al valor nominal de la tensión.
• Antes de volver a poner la unidad bajo tensión, vuelva a montar y fije todas las tapas, los componentes 
de hardware y los cables. Asegúrese de que la entrada de los cables esté sellada para evitar la entrada de 
insectos y la formación de humedad.
• Utilice este equipo y todos los productos conectados solo a la tensión especificada.
• Si existe el riesgo de daños al personal y/o a los equipos, utilice los enclavamientos de seguridad 
necesarios.
• No utilice este equipo para funciones críticas para la seguridad.
• No desmonte, repare o modifique el equipo.
• Este producto no es adecuado para su instalación en aplicaciones en las que pueda entrar en contacto 
con una atmósfera explosiva o inflamable.
El incumplimiento de estas instrucciones causará la muerte o lesiones graves.

PELIGRO

RIESGO DE CHOQUE ELÉCTRICO Y/O INCENDIO
• No exponga el aparato a sustancias líquidas.
• No exceda los rangos de temperatura y humedad especificados en los datos técnicos y deje ventilada la 
zona de las ranuras.
• Conecte al instrumento sólo los accesorios compatibles indicados en el manual del usuario.
• Utilice exclusivamente cables de sección adecuada como se indica en el apartado “DIRECTRICES PARA 
LAS CONEXIONES ELÉCTRICAS”. Apriete las conexiones de acuerdo con las especificaciones técnicas 
relativas a los pares de apriete y compruebe el cableado correcto.
• Los cables eléctricos no deben entrar en contacto con partes que puedan calentarse y con las partes de 
la automatización en movimiento.
El incumplimiento de estas instrucciones causará la muerte o lesiones graves.

PELIGRO

RIESGO DE IMPACTO, APLASTAMIENTO, HUNDIMIENTO Y ATRAPAMIENTO
• La puerta solo puede ser automatizada si está en buen estado y cumple con la norma EN 12604.
• Tome todas las precauciones apropiadas de acuerdo con la norma EN 12453.
• Lea las indicaciones del apartado "DIRECTRICES PARA LA MOTORIZACIÓN DE LA HOJA".
El incumplimiento de estas instrucciones causará la muerte o lesiones graves.
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ADVERTENCIA

RIESGO DE SOBRECALENTAMIENTO Y/O INCENDIO
• No utilice con cargas distintas de las indicadas en los datos técnicos.
• No supere la corriente máxima permitida; en caso de cargas superiores utilice un contactor de potencia 
adecuada.
• Las líneas de alimentación y las conexiones de salida deben estar adecuadamente cableadas y protegi-
das por medio de fusibles cuando lo requieran los requisitos normativos nacionales y locales.
El incumplimiento de estas instrucciones puede causar la muerte, lesiones graves o daños al 
equipo.

ADVERTENCIA

ASPECTOS GENERALES DE SEGURIDAD E INCOMPATIBILIDAD NORMATIVA
• Cualquier uso de este producto que no sea el uso permitido / uso previsto está prohibido.
• El fabricante no puede ser considerado responsable de los daños ocurridos como resultado de un uso 
inadecuado o como resultado de una instalación que no cumpla con las disposiciones de este manual.
• El producto objeto de este manual se configura según la Directiva de Máquinas 2006/42/CE como una 
cuasi máquina. Por lo tanto, no es capaz de cumplir completamente con los requisitos reglamentarios de 
referencia para la aplicación a la que está destinado.
• El cumplimiento normativo debe garantizarse a nivel de instalación final (máquina) a la que se aplica ple-
namente la Directiva de Máquinas 2006/42/CE y en la que se incorpora este producto.
• Todas las operaciones indicadas en este manual deben ser realizadas exclusivamente por personal exper-
to, cualificado y formado.
• La preparación de los cables, la instalación, la conexión y la prueba se deben realizar observando la regla 
del arte, de conformidad con las normas, reglamentos y leyes vigentes.
• Durante las operaciones de instalación, prueba y mantenimiento, delimite adecuadamente todo el sitio 
para evitar el acceso de personas no autorizadas, en particular menores y niños.
• Antes de proceder con la instalación, compruebe la calidad mecánica de la hoja móvil y de la estructura 
de guía y soporte.
• Antes de la entrega al usuario, compruebe la conformidad de la instalación con las normas armonizadas y 
con los requisitos esenciales de la Directiva de Máquinas 2006/42/CE.
• Guarde este manual en el expediente técnico junto con los manuales de los otros dispositivos utilizados 
para la realización del sistema de automatización.
• Asegúrese de que todos los equipos utilizados y los sistemas diseñados cumplan con todas las regula-
ciones y normas locales, regionales y nacionales aplicables.
El incumplimiento de estas instrucciones puede causar la muerte, lesiones graves o daños al 
equipo.
• Los datos indicados han sido redactados y controlados con el máximo cuidado, sin embargo, el fabri-
cante de la cuasi máquina no puede asumir ninguna responsabilidad por eventuales errores, omisiones o 
aproximaciones debidas a exigencias técnicas o gráficas.
• El fabricante de la automatización recuerda que este manual no sustituye lo previsto por las normas que 
el fabricante de la puerta/cancela motorizada está obligado a respetar.
El fabricante de la cuasi máquina no asume ninguna responsabilidad por cualquier consecuen-
cia derivada del uso de este material.
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Prepare en el sitio de instalación los conductos para el paso de los cables.
Los cables para la conexión de los distintos dispositivos en una instalación típica se enumeran en la siguiente tabla y deben ser ade-
cuados para el tipo de instalación, por ejemplo, se recomienda un cable tipo H07RN-F para su colocación en ambientes exteriores.

CONEXIÓN CABLE LONGITUD

Línea eléctrica de alimentación
3 x 1,5 mm²
3 x 2,5 mm²
3 x 3,5 mm²

Hasta 10 m
De 10 a 50 m
Más de 50 m

Intermitente 2 x 0,5 mm² Hasta 20 m

Fotocélula - transmisor 2 x 0,5 mm² Hasta 20 m

Fotocélula - receptor 4 x 0,5 mm² Hasta 20 m

Selector de llave 4 x 0,5 mm² Hasta 20 m

Utilice sólo los conectores suministrados:

POSICIÓN DE LA ABRAZA-
DERA

TIPO DE ABRAZADERA

Todos PHOENIX BCP-500-2GN

La siguiente tabla muestra el tipo y tamaño de los cables permitidos para los terminales de tornillo del tipo indicado anteriormente 
y los pares de apriete:

6.5
0.26

mm
in.

2mm 0.2 ... 2,5 0.2 ... 2,5 0.25 ... 2,5 2 x 0.2 ... 0.75 2 x 0.2 ... 0.75 2 x 0.25 ... 0.75 2 x 0.25 ... 0.75 2 x 0.5 ... 1.5

AWG 24 ... 14 24 ... 14 24 ... 14 24 ... 14 2 x 24 ... 18 2 x 24 ... 18 2 x 24 ... 18 2 x 20 ... 16

Ø 3.5 mm (0.14 in.)

N • m 0.5

Ib-in 4.5

Utilice conductores de cobre (obligatorios).
Evite la presencia de cables de ramas expuestas o que salen de la abrazadera.

1.1 - DIRECTRICES PARA LAS CONEXIONES ELÉCTRICAS
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Prohibido el paso de peatones durante el movimiento

Peligro de choque eléctrico

Peligro de aplastamiento

Peligro de aplastamiento de las manos

1.2 - PUNTOS DE PELIGRO POTENCIAL PARA LAS PERSONAS
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1.3 - DIRECTRICES PARA LA MOTORIZACIÓN DE LA HOJA

Antes de proceder a la instalación del motor es necesario realizar la evaluación de riesgos.
A continuación, se indican algunas comprobaciones y precauciones comúnmente aplicables a las instalaciones de las puertas/
cancelas motorizadas; por lo tanto, según las diferentes situaciones, se deberá considerar eventuales riesgos adicionales y excluir 
aquellos que no sean aplicables de conformidad con los principios de integración de la seguridad previstos por la Directiva de 
Máquinas.

IMPACTO APLASTAMIENTO CIZALLAMIENTO CONVECCIÓN ENGANCHE

PELIGRO

• Compruebe que en cada una de las dos posiciones extremas de la carrera haya un tope mecánico fijo 
que pare la cancela en caso de mal funcionamiento de los finales de carrera. Para ello, el tope mecánico 
debe ser dimensionado para soportar el empuje estático del motor más la energía cinética de la puerta.
• Las columnas de la cancela deben tener guías antideslizamiento en la parte superior para evitar desaco-
plamientos involuntarios.
• Compruebe que no se puedan generar puntos de atrapamiento (por ejemplo, entre la puerta abierta de la 
puerta y la pared).
• Controle que las guías superiores no provoquen fricción.
• Controle que la cancela sea estable y que las ruedas de deslizamiento estén en buen estado y engrasadas.
• Compruebe que la guía en el suelo esté bien fijada al suelo, completamente en la superficie y sin irregu-
laridades que puedan obstaculizar el movimiento de la puerta.
• Compruebe que el punto de fijación de la automatización esté en una zona protegida de golpes y que la 
superficie de fijación sea sólida.
• Prepare tuberías y canaletas adecuadas para el paso de los cables eléctricos garantizando la protección 
contra daños mecánicos.
• Implemente cualquier otro tipo de precaución y verificación según lo indicado por la norma-
tiva vigente.
• El método de mando de la cancela, así como los dispositivos de seguridad suministrados, 
deben ser conformes con el uso previsto de la cancela.

NIVEL MÍNIMO DE PROTECCIÓN DEL CANTO PRINCIPAL EN RELACIÓN CON EL TIPO DE USO

TIPO DE ACTIVACIÓN DE LA PUERTA

TIPO DE USO

Usuarios capaci-
tados

(Sin público 
presente)

Usuarios capaci-
tados

(Con público 
presente)

Usuarios no entre-
nados

Activación mediante mando de acción mantenida A B Imposible

Activación por impulsos a la vista de la puerta C o E C o E C y D, o E

Activación por impulsos fuera de la vista de la puerta C o E C y D, o E C y D, o E

Mando automatizado C y D, o E C y D, o E C y D, o E

A.	 Pulsador de mando de acción mantenida.
B.	 Pulsador de mando de acción mantenida con activación por llave o similares.
C.	 Limitación de las fuerzas o dispositivos de limitación de las fuerzas.
D.	 Dispositivos adicionales para reducir la probabilidad de contacto con personas u obstáculos.
E.	 Dispositivos de protección para la detección de la presencia instalados de modo que una persona no pueda tocar la hoja en 

movimiento.
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KALOS XL es un motorreductor electromecánico irreversible diseñado para la automatización de puertas correderas, disponible en 
versiones de 230 Vac y 24 Vdc. La estructura se caracteriza por un robusto grupo reductor de fundición a presión de aluminio con 
engranajes completamente metálicos. La lubricación de los engranajes está garantizada por una grasa de alto rendimiento con un 
engrasador asequible para el mantenimiento. El dispositivo está protegido por un cárter de polipropileno con tratamiento anti-UV. 
Equipado con una palanca de desbloqueo manual frontal con llave, el producto se puede configurar con horquillas mecánicas o 
magnéticas y con placas de fijación a diferentes alturas.

2. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

2.1 - USO PREVISTO

Operador irreversible para puertas correderas, colocado en las puertas de acceso para uso condominial o semi-industrial.
Cualquier instalación y uso que difiera de lo indicado en el siguiente manual debe considerarse prohibido.

2.2 - INSTALACIÓN TÍPICA

A.	 KALOS XL
B.	 Par de fotocélulas para proteger la brecha
C.	 Cremallera
D.	 Selector de llaves
E.	 Antena de radio
F.	 Intermitente
G.	 Estaffe de fin de carrera
H.	 Borde sensible de seguridad
I.	 Borde sensible de seguridad con sistema inalámbrico
J.	 Par de fotocélulas externas
K.	 Columna portacélula fotoeléctrica
L.	 Frenos mecánicos
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2.3 - CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Código
KALOS XL 230 
800Kg

KALOS XL 230 
1200Kg

KALOS XL 230 
1500Kg

KALOS XL 24 
1000Kg

KALOS XL 24 
FAST 600Kg

KALOS XL 24 
POWER 
1500Kg

KALOS XL 24 
POWERSPEED 
1000Kg

Construcción del dispositivo Dispositivo de mando electromecánico que debe incorporarse

Propósito del dispositivo Dispositivo de mando de funcionamiento (no de seguridad)

Alimentación del motor 230 VAC 230 VAC 230 VAC 24 VDC 24 VDC 24 VDC 24 VDC

Potencia del motor eléctrico 250 W 350 W 500 W 75 W 70 W 120 W 90 W

Corriente típica absorbida en 
rodadura

1.3 A 2 A 3 A 3 A 4.5 A 8 A 5 A

Condensador 10 µF 12.5 µF 16 µF - - - -

Empuje 700 N 800 N 900 N 750 N 750 N 900 N 750 N

Peso máximo de la parte 
móvil

800 Kg 1200 Kg 1500 Kg 1000 Kg 600 Kg 1500 Kg 1000 Kg

Velocidad de maniobra 
máxima

10 m/min 10 m/min 10 m/min 10 m/min 18 m/min 12 m/min 20 m/min

Módulo del piñón m4 z16

Relación de reducción i30

Ciclos recomendados por 
día *

200 200 200 200 200 200 200

Ciclos consecutivos  
garantizados *

10 10 10 50 50 50 50

Factor de servicio * 30 % 30 % 30 % > 80 % 80 % > 80 % 50 %

Lubricación con grasa

Peso del motor reductor 11 Kg 11 Kg 12 Kg 10 Kg 10 Kg 12 Kg 10 Kg

Presión acústica ≤ 70 dB

Condiciones operativas 
ambientales

TA: -20...+55 °C RH máx. 90% sin condensación

Condiciones de transporte y 
almacenamiento

TA: -40...+70 °C RH máx. 90% sin condensación

Grado de protección 
ambiental

IP44

Los valores anteriores se refieren a una instalación estándar compuesta de la siguiente manera: puerta de 8 metros 
de largo, con un peso total uniformemente distribuido, instalada según las normas técnicas, sin conflictos mecáni-
cos y/o roturas accidentales, con cuatro ruedas para el deslizamiento de 200 mm de diámetro y que se mueve a lo 
largo de un carril instalado en plano. Los valores se midieron a una temperatura ambiente de aproximadamente 20 
°C.

(*) Estos valores tienen carácter meramente indicativo y han sido estimados teniendo en cuenta las condiciones 
normales de uso, así como una correcta instalación y mantenimiento del producto conforme a las indicaciones 
de este manual técnico. Estos valores pueden verse influidos, incluso sensiblemente, por otros factores variables, 
como por ejemplo y no exhaustivamente las condiciones climáticas y medioambientales. Estos valores no deben 
confundirse con la garantía del producto.
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2.4 - DIMENSIONES

TIPO A TIPO B

PLACA DE FIJACIÓN

KALOS XL 230VAC

DESCRIPCIÓN COLOR

COM Azul

FASE 1 Negro

FASE 2 Marrón

PE ⏚ Amarillo-Verde

KALOS XL 24VDC

DESCRIPCIÓN COLOR

FASE 1 Azul

FASE 2 Rojo

2.5 - CONEXIONES ELÉCTRICAS
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2.6 - PUNTOS DE ANCLAJE

2.7 - USO DE LA PALANCA DE DESBLOQUEO PARA EL MOVIMIENTO MANUAL DE LA AUTOMATIZACIÓN

PUNTOS DE ANCLAJE

USO CON PLACA DE FIJACIÓN - TIPO A

USO CON PLACA DE FIJACIÓN - TIPO B
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